
Pesten vasárnap julius 22— 1*538.
Megjelen társával e g y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. Fé l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 f t.  b o riték ta la nu l ; postán 6 f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is  v á lt

hatnak pé ldányt. A ’ fo ly ó ira tn a k  egyes szám a, vagy képe 12 k r .  p .p .

ELBESZÉLÉS.
' A ’ p r ő b á l t a t á s .

( O r i e n t á l  A n n u a l  u t á n . )

Malabarban é lt egy if jú  brarnin igé/.ő szép tizenhat évű nejével 
kölcsönös szerelemben és csendes háborittatlan szerencsében. A ’ h in - 
dustani házas é letnek egy öröm -teljes k ivé te lé t képezték ők. I t t  a’ 
nők férjeiket, többnyire önkényű uraknak, a’ fé r je k  pedig ne je iket rab- 
szolgálóknak és alsóbb rendű lényeknek te k in t ik . — A z if jú  bra- 
xnin nő szépségének h iréve l telve lön az egész k ö rn y é k , ’s férje  
nem kevéssé vo lt büszke azon kincs b irha tásá ra , m e llye t tő le az 
egész szomszédság ir ig y le tt.

Csak hamar közbeszéd tárgya lön az if jú  brnm in nőnek szép
sége minden körben és mulató he lyeken ; —  versezetek k ő ite k , ’s 
énekeltettek re á ; —  ’s ha meg k e ll va llani — a’ d icsőített szép 
nem vo lt érzéktelen e’  nagy méltánylás irán t. —  Az emberi sziv 
minden égöv a latt ’s m indenütt ugyan az , és úgy lá tsz ik , e le jétől 
fogva tetsziség vo lt öröksége. — A ’ braminnő sem állhatott e llent 
a’ kisértésnek, hogy magát o lly  gyakran mutassa, m int csak ezt 
a’ napkeleti szépeket igen szorosan korlá tozó illendőség megenged
te. — M indenü tt, ho l m eg je len t, bámulást gerjeszte , sőt ön fé r je , 
rend-osztálya szabályainak ellenére is ,  örömest lá tta , midőn nője 
bámulat tárgya vo lt; m ert hiszen az azt övedző fénynek sugarai róla 
reá is hatottak.

E gy re g g e l, m in t rendesen, vallásos fürdés végett a’ szent tó 
hoz ment a ’ b ram innő , m e lly  he ly o lly  re jtve  v o lt ,  ’s az idő o lly  
kora, hogy vallásos kötelességét haborittatlanu! vélte végezhetni. — 
Már dolgát végezte, ’s ú jra  felöltözve haza felé indulóban vo lt, m i
dőn az enfő sarkátó l egy lovag feléje vágtatott. —  A ’ lovagban M a- 
homedanra ism ert; azért ú tjá t tüstént más felé ve tte : de a’ lovag ú tjá t 
állva feltartóztatta. — I l l y  magányban o lly  fé r jí iú va l egyedül le n n i, 
kinek vallásos tanulmánya szerint leggyengédebb érintése őt meg- 
szentségtelenitheté , nem kevés aggodalomba hozá. —  M inden szó 
nélkül ismét k ik e rü ln i igyekezék tehá t, de az idegen újabban elzárá
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ó ljá t. — Zavarodása nő tton n ő t t ; iné rt fé rje  is könnyen e’ helyzet
ben találhatná egy fé r jí iú v a l, k in e k , állítása sze rin t, tekintete 
is képes ő t megszeplősitni. —  Ismételve hasztalanul igyekezék ez 
okbó l a’ helyet e lhagyn i, m ellyen o lly  ille tle n ü l ta rtóz ta tta to tt-le : 
végre elhatározó az idegent m egszó llitan i, ’s k é rn i, hogy őt h e ly 
bő l bocsájtná.

,M eg fog tö rténn i, szollá hízelgő m o so ly lya l, u jja i köztt fénylő  
fekete hajszát pödörgetvén, — de csak velem !4 —  Ezzel lováró l le
pa ttan t, ’ s a’ meglepetve összerettent bram innőt a’ n é lkü l, hogy 
ellenkezhetett vo lna , m egragadta, és paripájára emelvén, magát nyer
gébe vetve, minden további szóváltás né lkü l szélsebességgel tova 
nyarga lt. — Az e lrab lo tt szép nő magán k ivü l vo lt e’ rög tön i e rő 
szak ’s a’ nyilsebességű e lragadtatástó l; akarat né lkü l ka ro lá  a’ vak
merő lovagnak nyakát k ö rü l, ne talán lerobbanva szétzuzattassék.

Nehány órá ig  nyargaltak ekkén t; végre a’ Mohamedánnak laká
hoz é r te k , hol ke llem -te ljes  ragadományát lováról leemelvén, egész 
Hiedelemmel haremje szobáiba vezeté. —  Eleintén a’ nő elhagyatott ’s 
e lk iilönzött helyzetében vigasztalhatlan v o lt :  —  de m it tehete? —  
A ’ fiatal szívnek gond ’s bánat nem természete; az idő hatalmas o r
vos, és kedé lyeinket a’ körü lm ények határozzák. —  A ’ Mohame
dán tisztán barátságos és megelőző szívességgel köze líte tt minden
k o r hozzá, ’s k ivánata i m inden iké t azonnal te lje s ité ; —  szerencsé
jébő l csak a’ szabadság h iányzott. —  L á tta , hogy sorsa ellen hasz
talan szegü l; — ú jra  rem ényleni kezde tt, ’s nem sokára helyzeté
vel körülm ényeihez képpest barátkozva lön.

Naponként növekvék az if jú  Mahomedannak rab lo tt szépe irán ti 
hajlandósága. —  O lly  hízelgő barátsággal köze líte tt m indenkor hoz
zá, hogy nem sokára je len lé te  szenvedhető, későbben óha jto tt vo lt. 
—  O szép udvarias fé r jf i va la , ’s pazar gazdagságban é lt, m ellyet 
rab nőjének lábaihoz ra ko tt, k in e k  keblében néha ugyan még fe lreb
bent e lhagyott fé rje  em léke, de jó l  tud ta , hogy ha most őt lá tn á , 
m in t egy megvettetett és megszentségtelenitett n ő t, utálattal fogná 
magától e ltasz itan i; tud ta , hogy rendosztályának minden jo g á t visz- 
szahozhatlanul e lvesztő; hogy még a’ Páriákon is a lább, a’ legnyo
morultabb osztályba s iilyed t-le . Nem vo lt tehát egyéb választása, 
m int egy utálat, megvettetés, ’s a ty ja fija i, barátai és ismerősei á tká
val terhelt életbe té rn i vissza, vagy sorsán megnyugodva létét sze
líd ’s jó  urának áldozni. —  A lig  k e ll em líteni, hogy az utósót te ljesité , 
’ s tudtára adá, hogy bálványzó vallását elhagyván , az övét követendi.

K e r i m  K h á n  —  ig y  nevezők a’ fia ta l Mahomedant —  ma
gán kivü l vo lt e’  nyila tkozáson, ’ s a’ szép bram innő nem sokka l azu
tán L e i l a h  név a la tt, a’ h ivők  közé számíttatott. —  Élete ez órá-
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tói fogva a’ háremnek háboritta tlau , de m indig ugyan azon boldog
ságai köztt tö lt-e l úgy, m in t egy sűrű bokrok tó l boltozott ’ s virágos 
partok között csörgedező k ics iny  patak fo lyam a, m elly  csak a' bo
n illán égnek kék színét ’s pa rtja i nefelejtseit tükröz i vissza. —  Csak 
egy hibázott, m i u j helyzetével elégedetté tehette —  a’ szabadság.
— Előbbi férje házánál szabad és ura lkodó vo lt a k a ra tja ; réten l i 
geten , szabadon le jth e te , ’s most keserű vo lt a’ hárem falai k ö z tt, 
melly minden fénye m e lle tt is  csak arany fogház, zárva ta r
tatni. — Végre anya lö n , ’s u j édes foglalatosságai annyira elfog
la lták, hogy minden előbbi aggodalmai fe le jtve  vo ltak . —  Egész 
valóján az érettség, megelégedés ’s határozottság nyomai voltak 
észrevehetők, m e lly  bizonyos e llen-á llhatlan égi b á jt varázsolt reá.
— Leilah egész ide jé t fé rje  ’s kedves csecsemője k ö z it o sz tá -fe l; 
eddigi hijános boldogsága k i  lön egészítve; ú jra  tudott óhajtani \s 
reményleni.

Fájdalom ! a’ boldogság nem örökké  ta r tó ! ’s gyakran a’ jobb 
sorstól k íná lt ö röm -pohár, m ie lő tt a jka inkhoz em elhctnők, már k i 
öm lik! —  L e ila h  minden rem ényét, minden szerencséjét gyerm eké
ben helyezé; egyedül jövendője vo lt a’ k ö te lé k , m e lly  oldhatlanul 
kapcsold az élethez. — A ’  hindu npnél nincs érzékenyebb anya; 
minden érzelmei lángmeleg szeretetté olvadnak.

A ’ gye rm ek, m időn k é t éves le t t ,  m eghalt. E ’ csapás földhez 
sujtá az érzékeny jó  Le ilah t. —  Semmi vigasztalást el nem foga
dott, ’s le lke  minden k ín jáva l együtt gyászba borult. —  Elenyészett 
szerencséjének, é ln i megszűnt szeretett gyerm ekének, egy szép em
léket á llítta to tt; m árvány sirhalom  a la tt nyugvék a’ k is  ha lo tt; fe 
jénél egy turbánnál koronázott gömbölyű fekete márvány oszlop 
emelkedők; a’ s ir  felső lapján a’ koránnak ném elly ajtatos je l- ig é i 
találtattak. Körü lte  töm érdek v irág  illa tos boltozatot képezett. —  M a- 
homedan szokás szerint egész hónapig éjszakánként könnyeive l áz- 
tatá a’  s irh a lm o t, — hol d kö ltéve l rendesen k im ent a’ kedvesnek 
siijához, ’s égő fák lyá já t a’  fénylő m árvány-gyász-alkathoz támaszt
ván s ir t ’s im ádkozott. —  A ’ szám né lkü li cs illagokka l ragyogó k e l
lemes é ji csend mindenre nyugalm at árasztott: de az ő sebhedt keb
lét még az é ji csend is kínozta.

A ’ gyász-hónap m últával sem tűnt kebléből m ély bánata. — H a j
dani gondtalan jó  kedvét k inos érzetek vá lták-fe l. —  K e riin  Khán 
szűnni nem akaró szomorűságát a lig  tiirh e té ; előbb barátságos nyá
jassággal igyekezett bánatját oszlatn i, m i nem s ikerü lvén, fürhetlen- 
né le tt. — Szive clidegenedék tő le . ’s gyakran szokatlan nyersség- 
gel tám adta-m eg, és többnyire házától távul keresett kedv-tö ltést, 
m ellyet haremjében fel nem ta lá lhatott. —  Változás után sóvárgott,

a
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’ s nem sokára egy lia ta l szépet, m utatott neki a’ tőzsér csarnokban 
va lan ie lly  rabszolga tőzsér, Kabulból v a ló t, k in e k  ke llem ei á lta l 
Le ilah  fe le jtve lö n , m iután ezt a’ Khan megvette, ’ s háremjébe 
vezette a’ szerencsétlen Le ilah  helyére. — K e rim  Khán az egykor 
annyira szeretettet o lta lom  ’s fedél né lkü l bocsájtá a’ tág világba.

A ’ b ram in t nejének véletlen eltűnése csaknem tébolyodottá tévé. 
—  A ’ t i to k ,  m e lly  ez esetet le |d ezé, inkább szomoritá ő t ,  m int 
maga a’ veszteség. V égre  erősen h ivé , hogy őt Le ilah  fo rró  szere
tető ellenére önként h a g y fa -e l; p illanatig  sem gondolkodott a r ró l,  
hogy talán erőszak által foszfát ék-m eg tőle. M ive l — gondoló —  
m ért is hagyott volna el egy házat, mellybe a’ legnyájasabb szere
te ttő l vo lt környezve ? —  H iszen az utósó p illanatig békességben 
’s egyetértésben é lt vele. —  M inden felé nyomozódtak Le ilah  után, 
’s m in t hasonló esetekben szokás, varázslóhoz is fo lyam od tak ; de 
m ind hasztalan; Le ilah  nyom né lkü l vesztve maradt.

( F o ly t ,  köve tkez ik .')

ORSZÁG- ’S NÉPÍSMERTETÉS.
S z á l á t  11 y a i  f ü r d ő .

( Vég,e.)
H átra  van még a’ czé l, m irő l s z ó llja k , m e lly  a lka lm at adott 

ezen érczforrás meglátogatására. —  U taztam ; azért Író in k  szokása
kén t m időn egy tavaszi útnak leirásához fo g o k , a’ bájló napsugár 
dicséretére hevülve bűbájos elragadtatással ig y  k e ll vala kezdenem: 
E g y  szép tavaszi nap vol t ,  a’ hajnal aranyos kocsijába fogván p i- 
roska m én je it, rózsa u jja k k a l érintvén a’ fékszárt, lassú léptekke l 
vonu lt-e l a’ fü lm ilék  visító da lja itó l háborgatott természet zöld fiig -  
gönyös ágya fö lö tt, nehogy őt szunyadozó álmából kö lfse -fe l —  ine l- 
ly e t T itá n  éppen nem k im éivé száguldva ha jto tt, a’ hegyek mögül 
serkentő k e r é k  s u g a r a i v a l  m indenk it talpra á llitván. —  Nem 
lehet ezt édes olvasóim  1838-d ik jún iusró l m ondani; m ert ez éven
ként m egú ju ló , de m in t m i em berek, ko ronként hanyatló, testvé
re itő l annyira  kü lönbözik, m in t husvét (ez is más években) Karácson- 
tó l. —  Pünköst hétfő vo lt ugyan ma is ,  de borongós reggele 
hives esőre készü lő : — azért éppen ne ütközzenek-m eg, ha
három f ia ta l, a’ hazaiiűi szeretettül elfogulva ama h ir re , hogy 
H onth megye Szalatnyán egy fényes tánczmulatságot adand a’ 
viz á lta l károsodottak részére, köpönyegbe burkoltan ül a ’ ko 
csira. —  Később azonban , borúk szétoszlottéval, keblünk az éggel 
fe lderü lt, főképp’ m időn a’ keresztül utazott falukon beültetett 
zöld ágak alatt lá ttu k  az ezer szalagos és bokrétás pór legénye
ket egész ünnepélyes kom olysággal. —  Több időnk vo lt ezt
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szemlélhetni Szetén, ho l, meg k e ll vallanom, először láttam közné
pet a’ maga szerénységében. E g y  óra fo ly tá ig  mértem szemeimmel; 
de legkisebb pajkosságot, va g y , m in t szokásuk, pajzán beszélgeté
sek köztti ku ijongatást sem hallo ttam . —  A ’ legénység egy körben, 
a’ fehérnép pedig hosszú utszát a lakítva párosán egymás kezét ta rt
va szemközti já rá  a’ verbunkot — m i szinte gyéren lá tha tó ; — m i
dőn pedig fr ise t huztak hangászaik — a' m ár a kko r szétoszlott leá
nyokat ;s menyecskéket egész hidegséggel „ n o !  gyere te N . Panna!14 
felszólítással h iv ták-m eg a’ legények. —  Nem vo ltak  azonban m in 
den érzés nélkül; m ert azok, k ik  közttük csinosabbaknak látszottak, 
egészen k iilönzött kom olyságot vétettek észre m agukon, és úgy _ 
látszék , k ik i  kedvesével kanyarito tt porfelleget a’ szabadon , m ig  ez 
alatt a’ falunak tisztes vénje i pincze-tornácz hiisében tanakodtak a’ 
boldogabb m ú ltakró l a’ 8 kros fehér bor m ellett.

Innét nem messze a’ fennebb le ir t tagos völgybe értünk. A ’ 
Visken tú li lapá ly -e rdő t, m e lly  a’ derék ré te t kettészegő S e l 
me ez vize és a’ csavargó I p o l y  összefolyásánál elterülve m in t
egy előképe azon legbájlóbb festészeti v idéknek, em lités nékü l nem 
hagyhatván, T o m p á n á l ,  az e g yko ri a lko tó jának művészségét 
éppen nem dicsérő (m eredeken épült boltozata leszakadt) fé lig  kő 
félig falúdon menvén keresztül —  éppen az i t t  lakó  földes urnák 
másként csinos kastélya e lő tt —  o lly  sárfészekbe buk tunk , hogy 
kocsisunkat egy sárdarabbá ö n té -e l; —  H o r v á t h i r ó l  ped ig , hol 
az igazság szigorú kiszolgáltása je lé ü l még a’  parton á lló  egyház , 
előtt is kaloda va n , egyenesen Szalatnyára értünk. —  Meglepő vo lt 
reánk nézve az i t t  jó  csoportban, vagy inkább a’ k ú t karzata kö rü l 
rózsa koszorúként e lö in lö tt szépnemet szem lé lnünk, m e llye t H onth 
megyének deli term etű lia ta la i bókoló udvarisággal m ulattatni tö re
kedtek. K özü lök nehányan, vajha ném a’ szerelem láng já t o ltandók, 
a1 forrásból fr is  vízzel tünteték vonzalm aikat; mások párosán a’ fa 
sorok hiisében sétálván egymáshoz simulva beszélgetének, fé lig  
meddig valamennyin a’  szép számú, ’s igen jó l  be tanu lt, és több
nyire f ia ta l, fo rm aruhás, ipolysági hangászok zenéjére figyelvén.

Néhány poharat ürítvén nú is ,  m egtekin tők a’ kö rnyéke t. —  
M ivel pedig a’ szürkület is beköszöntött, kocsirázás á lta l k iü rü lt gyom
runkat k ívántuk e lő b b , hogysem a’ tánczmulatságban részt ve
gyünk , k ie lé g iln i; ’s képze ljék olvasóim a’  fenn d icsért, é tkek 
gyors kiszolgáltatása m elle tt is annyira eltűnt az i d ő , hogy midőn 
a’ teremhez érkeztünk, megszűnt a’ zene, a’  belépti-jegy-osztó pe
d ig ,  m intha m i reánk várt volna egyedül , ,n o ! már ennek is vége 
v a n ! az egész személyzet 4 8 ! “  (tehát ennyi ezüst fo r in t)  ino riiiu - 
gással szedte vedfe sá to rfá já t, ’s elment az a jtó tu i. — E n , le lkem -
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re m ondom , m egütköztem , hogy i l ly  kevesen leven , vége vo lt a’ 
m ulatságnak; de e kko r (elég ko rán) a’ m inapi szintén viz á lta l ká 
rosodottak részére ta rto tt ipolysági tánczvigalomból vissza ajándé
kozott szerek 300 sors k ö z tt i 20 p. k ron  kijá tszandók lévén, elkezd
ték  a’ sorshúzást. —  M i m ind ezekben részt nem vehetvén, egyéb
kén t is egyedüli idegenek, csak bám ultuk a1 szerencse lija in a k  örö
m eit. —  Végre a’ táncz elkezdődött, és elcsüggedt reményünk anyi- 
ra megkedvelteté a’ maga nemében nemes és tisztelet-te ljes v i
ga lm at, hogy H onth  megyének válogatott szépei körében v irad tig  
é lde ltük a’ természeti szépség tömkelegében a’ piinköst. hétfő k e lle - 
m eit. —  4 ó rakor 12 bugykát honosink számára m egtö lte tvén, o lly  
érzéssel hagytuk el a’  fü lem ülék daljától fö iv idám ito tt k is  édent, 
m in t vőlegény esküvés e lő tt néhány nappal vá lik -m eg jegyesétő l.

v É a  t  e  s x.

PESTI VIZSGÁLÓ.
H u v á r f o g ó .  —  Tudva van a’ t. közönség előtt, hogy folyó évi tavasz- 

szal egy  vas-árúkkal ’s más többféle holm ikkal megterhelt hajó Dunánk 
sebessége által a’ Budapest köztti hajóhidhoz hányatván , ott felfordult, ’s jó l 
összerombolva a’ tabáni vámház átellenében a’ fövénytorlásra vagy is zátony
ra  fe lfeküdvén, a’ bennlevő jószág jobbadán a’ Duna fenekére szá llo tt, n év- 
szc iin t a’ vascsomók , m it természetesen specificai nehézségük okozott. Több 
más hajót is hasonló bal szerencse érvén , a ’ biztositó társaság kivánatára pró
bák tétettek az idén azoknak kiem eltetésével, ’s azon gondolat, mire elószeris 
m indjárt ju th a tta k , a ’ buvárharangnak ott helyben fe lá llíttatása v o lt, a’ buvá- 
roskodó fé rjfiak  leszállittatása által pedig a’ vascsomókat a’ Duna fenekén meg
kötni , onnan felhuzatni ’s a’ hajóba szedetni. A z em líte tt buvárharang való
ban 5 napot tö ltö tt a’ hídon alul közel a ’ budai parthoz, ’s kikaptak összesen 
16 mázsa vasat csomókban. Azonban költséges lévén az e’ módon kinyerése a ’ 
vasholm iknek, 14 napszámos kivántatván-m eg a ’ h a jó ra , ’s ig y  ide számítva 
a ’ gépelymesternek ’stb. n apd ija it, valam int is a’ szükséges o lajt, fa d g y ó t,—  

naponként m integy 23 pengő fo rin t volt a’ kö ltség, minél fogva a’ nyereség 
csak igen csekély lehetett.

M ind e’ nein igen kedvező körülmény még is azzal kecsegtető a’ társasá
g o t, hogy alacsony v ízá llásn á l, m ikor azután a’ folyam  sebessége sem olly  
te tem es, m int magas víznél, a’ vas csomók kinyerése kevesebb költségetokn- 
zand a’ buvárharang alkalm azása álta l. —  Közben egy hajós kapitánynak ja 
vaslatára egy vas-fogó készíttetett B udán, m elly csak 13 fontot nyom , ’s nem 
többe, m int tí pengő forintba, kerü lt. E ’ fogó 6 öl hosszú farúdi a van megerő
sítve, m ellynél a’ nyelv a’ villába i l l ik ,  ’s azon czélból , hogy az a’ megfo
gott vas csomókat k i ne bocsássa többé, beráspoltatott belül , az a z ,  fogókat 
nyert. E ’ vas fogónak korm ányzására 3 kötél szolgál, 2  vékony a’ nyelv v is z - 
szatartására, nehogy idő előtt becsapjon, ’s a’ rúdnak pontirányos helyzetben 
tartására a’ viz á lta li elragadás e llen , ’s egy erős kötél a ’ holmiknak felhuza- 
tására a’ fogóval együtt.

Jelenleg 5 ember foglalaton c’ buvárlással egy k ir. hajózati kormányos 
vezérlete a la t t , ’s kedvezvén nekik a’ szerencse, ju lius 16-dikán 5 mázsa va

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



sat, 17-dikén már 10 m ázsát, ’s 18-dikán délutáni 4 ó rá ig , személyes jelen
létemnél , hasonlag 10 mázsa csomóvasat kaptak-ki a’ D unábó l, ollykor 2  cso
mót is egyszerre, meUyeknél a’ rudak hossza egy öl ’s másfél öl. —  Igaz 
Ugyan, hogy egykor máskor nem fog jó l a’ fogó; néha csak végénél szorít
ván meg a’ csomókat, ’s ig y  azután a’ v iz  tükrénél szalasztja-el , midőn azt 
éppen a’ hajóba vonni (igyekeznek ; azonban eddig szerzett tapasztalásuk a’ 
kiszedésnél ’s jártosságuk ezen akadályon is győzni fog. —  Minden mázsáért 
2 pengő forint fizettetik a’ munkásoknak.

A ’ huvárharanonak a’ nélkül is egészen más lévén rendeltetése, hogy sem 

iily  holmik kiszcdctésérc a lkalm aztassák, ’s c’ m ellett sok időt kívánván a’ 
lehorgonyozás, __ ezen uj kiszedetési mód kedvező alkalm at nyújt ez egy
sze rű  gepelynek m egjobkitására, mellyné! ha a ’ belső kör tágasabb, ’s az 
egész  test többet nyomand , tüskök ’s lombozatos fáknak megingatására ’s k i -  
s z e d c té sé rc  is alkalmas eszköz fog lenni. — Megérdemli valóban, hogy azok, 
kiket közelebbről illet e’ tá rg y , ’s k ik  képesek ra jta  lényeges jav ításokat ten
ni, figyelemre méltassák, mi á ltal maguknak becsületet, a’ közjóra nézve pedig 
h a sz n o t szerezhetnek. n o v a k  d a n i e l .

INNEPLÉS.
T á b o r l a t i  i i u n e p .  A ’ méltó joggal úgy nevezett nagy táborlat Z c it -  

heim mellett M iihlbcrg környékén, 4 hét a la tt 1 m illióba kerü lt a’ pompaked- 
velö lengyel k irá ly  és szász választó fejdelem nek, Ágostonnak. Az egym ást 
követő colossalis ünnepek sorába méltán helyezendő a’ 30.000 személyre te r í
tett asztal is , m cllyhez 1730-ki junius 20 -k á n  ültek a’ vendégek. A ’ tábor 
előtt végetlcu hosszú sorokban egész hadsereg részere nj asztalokra te ríte ttek , 
minden ezred előtt karókról sült ökörczimcrck függtek, más karókra  pedig a’ 
levágott ökrök bőrei voltak feszítve fe jeikkel együtt. E z óriási lakomának 
csemegéje egy 30 röfnyi hosszú lepény volt, m ellyet egy ács 3 röfnyi hosszú 
késsel vagdalt-fel. Sajátságos szerepet játszottak a’ tányérok is e’ vendégség
nél. Minden katona t. i. egy uj fa tányért k a p o tt, m ellyckre a’ táborlatot ér
deklő iratok vo ltak égetve. A ’ katonai vendégeknek azonban ebéd után, tiszt
jeik vezérlete a la t t , adott je lre  mind a’ 30 .000  tányért az Élbe habjai közó 
kelle repitniek. E ’ különczködés nehány pillanatig sajátságos tekintetet adott 
a’ tányérokkal boritott folyamnak , m elly könnyű vendégeit enyelgve emelé 
tovább, ’s nemcsak a’ partja m elletti városoknak, hanem a’ tengernek is, h irt 
vitt a’ Zeitheim  m elletti táborlatról.

KÜLÖNFÉLE.
B e t e l j e s e d e t t  j ó s l a t .  — Bernadotte , Gerard barátja unszolására, 

egykor jósnéhoz megy, k in ek Gerard Bernadottot, m int gazdag kalm árt, rnu- 
ta tá -be, k i német ország külön részeiben nagy kereskedést n y ito tt , és most 
tudni óhajtó, valljon vállalkozata sikerülend-e. Az agg anyu kétkedő szemek
kel nézett B ernadottra , k irak ó  k á rty á it, ’s egy ideig gondolatokba m erült. 
Végre ismét Bernadottra tek in tett m ondva: ,ön nem ka lm á r; ön katona, még 
pedig fő rendü.‘ —  Midőn vendégei az ellenkezőt á li ito t tá k , váll-vonogatva  
kaczagott, 's mondá: ,no ha ön kereskedési vállalkozattal b íbelődik, csak k i 
kell mondanom , hogy az nem sikeriilcnd , és önnek ism ét azon pályára kell 
térn ie, m elly haladásaid jelelve van ‘ — Ismét a kár t vát  v izsg á lta , és mint 
látszok , feszíte tt figyelemmel összelgeté (conib inate) azoknak szemeit. Uram,
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—  fo lytató  beszédét a ’ jósnö —  ön nemcsak fő rendű katona , hanem a’ csá
szárnak is rokona, vagy legalább az leend.‘ —  „M icsoda császárnak?— k é r -  
dé a’ két fé rjfiú  ugyan azon időben. —  ,.Az első consulé , akaróm m ondani; 
k it  nem sokára mint császárt tisztelendnek.' —  Végre egy uj alak látszott előtte 
lebegni. —  ,Igen , ö császár lee n d , —  riadó lelkesedett hangon— de i t t  fel
hők is lebegnek, irigyen lépendök önök közé.* —  Bcrnadotte Gerardra bámult.
—  ,D e  ön szereti ő t!  m int em elkedik , m int ragyog csillaga!‘ —  M ost egy 
pillanatig  h a llg a to tt, de bámulása olvasható volt arczán. —  ,Uram  —• kezdé 
ismét hévvel —  óvakodjék ö n , hogy vele meg ne hasonoljon , mert öt hata
lom környezendi. 0  császár le s z , ön pedig távul tő le ; ön k i r á l y  les z , ön 
k irá ly  lesz ! Egyebet nem lá tok.‘ —  M ennyire teljesedett e’ jóslat , ismeretes. 
Napóleon császárrá koronáztatott. Bcrnadotte pedig svéd k irá ly  lön.

F e j e d e l m i  f e l e l e t .  X H -d ik  Lajos ud varno kai, kik fcjdelmük taka
rékosságát nem ked ve lek , szerették volna a’ k irá ly t fösvénynek k ik iá lta n i, ’s 
még beteg ágyában is gunyrajzolák , m int k it  csak arany rendelmény g y ó g y it-  
hat-m eg. M időn ez a ’ k irá ly n ak  fiilébe hatott, egész egykedvűséggel csak azt 
m ondá; , , inkább nevessenek-ki udvarnokajm fösvénységemért, hogysem népem 
tékozlásom m ia tt hullasson vérkö nyüke t!“

EMLÉKMONDÁS.
A l o m .

V ak kénye szerint csal , já tsz ik  az álom eszünkkel ,
A ’ boldog gyakran vesztét álmodja ja v á n a k ,
’S sokszor az altában tejedcl'm es föld ura lészen ,
K it  koldus-bot v á r , ha fölébred , ’s százszoros önség.

VÖRÖSMARTY után —
P r ó b a k ö v e k .  —  O sztály az a tyafi-szeretetnek, k á rty a  és más nyere- 

kedő já téko k  a’ characternek , bor a’ temperamentumoknak próbakövei.
F Á Y  A N DR ÁS u tá n  K  H . K . J.

H i r . S z e r e n c s e .  —  K i csak a’ h ir  és szerencse csalékony' álm aira  
épiti nézeteit vagy léte boldogságát is ;  az bizonynyal olvadó jégre vagy szel- 
lötől is röpithetó homokra rak ta  ép ü le té t, ’s m cllynek hevenyében századokat 
ig ér vala , egy elem-moczanásra sirba omol.

HÁBOR N . Enycdröl.
G o n d o l a t o k .  Csak az rab ja  féktelen érzékiségének, k i ön méltósá

gát már nem érzi.
Em ber szellemét ’s szivét a’ b it és szeretet é lé n k íti, értelmét az Hiede

lem ’s igaznak tudatja d e r ít i , testet pedig a’ mérsékelt munka es műveszség 
mi véli, b . f — I.

B e t ű r e j t v é n  y.
S-se l írásban , szőlőben , T - v e l kü lönös la ko m a ,

’S nyakgyöngyöken lá tha tó  ; M e r t  k i t  tá rgya/., egyedül
K - v a l , hogy ha vén , m egtiszte ld ; Csak az nem vehet benne részt.

B -v e l bánat-oszlató. l* -v e l tested ebbe dű l.

M ESTER KÁROLY Gyuláról.

F.lőbbi re jtv é n y : k o r o m .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiacznn a lu l a ’ Dnnn pártján . 114. szám a la tt.

Nyom t. T r a t t n e r  - K á r o l y i  , ú r i utsza f i f i .
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